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(biological+terrorism) «Bukopucranus Oionoriunoi 30poi B TepopucTH4YHUX akTax»; Voluntold
(volunteer+told) «roBoputH 110Ch A0OPOBLIHLHOY.

B) CIIOJIy4CHHS TOYaTKOBHX (parMeHTiB aBoX ciiB (ab + cd = ac): netwar (network-
centric+warfare) «giiiHa, sIKy BeJJyTh HEBEJIHKI IpyIH, He 00 €JHAHI 3arajJbHUM KOMaHIyBaHHIM;
psywar (psychological+ warfare) «ricuxosoriuna BiiiHay.

[IpoBenenuii aHami3 aHTJIOMOBHHX CKOPOYEHBb BIMCHKOBOI chepu Jae MOXKIUBICTD 3pOOHTH
HACTYITHI BUCHOBKH:

®PO3BHUTOK Ta 30aradeHHs BIHCHKOBOI ITIIMOBH CKOPOYECHHSMH € IMPOSBOM pallioHami3amii
MOBJICHHEBOT JIISUTBHOCTI Ta ONTHMI3allii MOBOTBOPYHUX MPOIIECIB;

® HA{OLTBII MOIIMPEHUM THIIOM CKOPOYEHb € iHilianbHi abpeBiaTypu, sKi CTHCIO MEpeaarTh
3HAa4YeHHsI 0araTOKOMITOHEHTHUX JICKCHYHHUX OJMHUIIb 1 HAJIEXKATh 10 CTAHIAAPTHOT JICKCHKH;

e [IpOLIEC TBOPEHHS CKOpPOYEHb Ta alpeBiaTyp BiIOYBA€ThCS Ha PI3HUX MOBHHUX PIBHSX,
JIEKCHYHOMY Ta CHHTAaKCUYHOMY;

® TEJIECKOITI3MH, 5K 1 CKJIQ/IH1 CJIOBA, YTBOPIOIOTHCS HA OCHOBI BUIbHUX JISKCHYHUX OJIMHUIID 1
SBIISIIOTH COOOI0 KOHJICHCAIIIF0 CEMaHTHKH CIIOBOCIIOIYYEHHS B MeXaX OJHI€T JISKCUYHOT O TMHHMIII.

IlepcnekTHBY JaHOTO JOCIHIPKEHHS MU BOAYa€EMO B COIIIOJIHIBAILHOMY aHaJIi31 aHTJIOMOBHUX
CKOPOYEHb BIMCHKOBOT CepH 3 TOUKH 30PY iX NPUHATIEKHOCTI A0 PI3HUX TEMATUUHUX TPYIL.
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MMOJIrOPOJHHUK /. B.
(3anopizvkuti HayioHatbHULl YHigepcumem,)

EBOJIIOLISA KOHIEIITY EIRE
B KOHTEKCTI AHI'JIO-IPJIAHJICBKOI JIIHI'BOKYJIbTYPU

CrarTsi mpucBsYeHa JiaxpoHidyHOMY aHanizy koHuenty EIRE B aHrmo-ipmannucekiil JiHMBOKYIbTYpi. JoBeneHO, 10 HANOBHEHHS
MaKpPOCTPYKTYPH KOHIICNITY 3YMOBICHO OCOOJHMBOCTSIMH B3a€MOJii MiHOPUTAPHOI (2BTOXTOHHOI KEJIBbTCHKOI) Ta Ma)KOPHTAPHOL
(IpUBHECEHOI aHTIIOCAKCOHCHKOI) KyIbTyp. BeraHoBneHo, mio makpoctykrypa kontenty EIRE He e purigHoro i TpanchopMyeThes
ITi/1 BILIABOM €KCTPaliHI'BaJIbHUX YMHHHUKIB.

Kniouosi cnosa: konyenm, Makpocmpykmypa KOHYenmy, AiHe80KyIbMypHA 63AEMO0is, AH2IINiCbKa Mo8a 8 Ipaanoii

Hoaropoanux I. B. JBomonus koHuenta EIRE B KoHTekcTe aHIIO-MPJIAHACKON JMHIBOKYJIbTYPbl. CTaThs MOCBSIICHA
JIMaXpOHUYECKOMY aHaiu3y KoHuenrta EIRE B aHrno-upianickoil TUHIBOKYIbTYpe. [[oka3aHO, 4TO HAMOJHEHHE MAKPOCTPYKTYpPbI
KOHIIETITA OOYCJIOBIIEHO OCOOCHHOCTSIMH ~B3aUMOJCHCTBUS MHHOPHTApHOH (ABTOXTOHHOWM KENbTCKOH) M  Ma)KOPUTAPHOM
(IpUBHECEHHOW AHIIIOCAKCOHCKOW) KYyJBTYp. YCTaHOBIEHO, YTO MAaKpOCTYKTypa KoHuenta EIRE He saBmsercs purnanoit u
TpaHchOPMUPYETCsl MO/ BIUSHAEM SKCTPATMHIBUCTHYECKHUX (aKTOpOB.

Kntouegvie cnosa: Konyenm, Maxpocmpykmypa KOHYenma, JUHe80KYIbNYPHOE 83aUMOOeliCmEuUe, aHIUICKULl A3bIK 8 Fpranouu

Polhorodnyk D. V. Evolution of the Concept EIRE in the Context of Anglo-lIrish Linguoculture. The article is devoted to the
diachronic analysis of the concept EIRE in the Anglo-Irish linguoculture. Anglo-Irish linguoculture was formed within the conditions
of ethnic inhomogeneity, which affected the transformations in the structure of the concepts of the corresponding recipient
linguocultures, as well as the emergence of new concepts that belong to both contacting cultures and ensure the adequacy of
interethnic communication. The research was carried out within the framework of the anthropocentric, ethnocentric, cognitive
linguistic paradigms. The study material includes belles-lettres texts of English-speaking Irish authors dated from the twelfth century
into the twenty first century.

The author provides a detailed description of the peculiarities of the concept at various stages of the history of the Anglo-Irish
society. It is proved that the macrostructure of the concept changes due to the special aspects of interaction between the minority
(autochthonous Celtic) and majoritarian (introduced Anglo-Saxon) cultures. The macrostructure of the concept EIRE is not rigid and
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is transformed under the influence of extralinguistic factors (political dependence of Ireland on England, social and linguistic policies
in the state). It is proved that the etymological memory of the word associated with the mythonym Eriu has affected the conce ptual
and figurative layers of the concept EIRE. The cognitive features of the concept signify its historical dynamics, in particular, the
expansion of the conceptual composition (from ‘land of the ancestors' to 'land of the ancestors', ‘dry land', ‘country, state’). The
figurative layer of the concept also underwent transformation: the dominant image of 'Woman' transformed from an archetypal
Goddess-Foremother to the images of Mother-Queen, Mother-Martyr, Virgin-Savior. Valuable component of the concept correlates
with the positive modus of the axiological scale; it is formed in accordance with the changes in the moral and ethical norms through
the awareness of the need to protect democratic values.

Key words: concept, macrostructure of the concept, linguocultural interaction, the English language in Ireland

Berynni 3ayBakeHHsi. OCTaHHIM YacoM Yy BITYM3HSHHUX 1 3apyODKHUX JIHTBICTHYHHX
JOCTIDKEHHSIX 9acTO 3arOCTPIOIOTHCS MUTAaHHS 00 €KTUBAIlll HAI[IOHATHLHOI MOBHOI KQpTHHU CBITY,
npobnemu, TOB’s3aHi 3 (QOPMYBaHHSM MOBHOI OCOOWCTOCTI, MJOCTIIKCHHS JIIOJUHU SIK
MpeACTaBHUKA MEBHOI KYIbTYpH M HOCIS Ti€i un Tiei MOBU. OCKUIBKM MOBHA CBiIOMICTH €THOCY
ictopuuHo copmoBaHa U «BigoOpakae sIK OCOOJMBOCTI 1HIWBINYaJIbHOTO CBITOOQUYEHHSI MOBIIA,
Tak 1 crnenudiky HAIIOHATIBHOTO MEHTANITETY, 3aKpIUIEHYy B KYJIbTYPHO-€THIYHUX MOBHHX
crepeotuniax» [['pumuna 1997, c. 50], ananiz ¢GopMyBaHHS CKIaJOBHUX CJIEMEHTIB KYJIbTYpU —
JIHTBOKYJIBTYPHHX KOHIICTITIB, PO3TJISA X TpaHc(opMallii Ta €BOIIOIII € 0COOIUBO IHHUMHU.

JIMHAMIYHICTP ~ KOHIIENTIB ~ 3YMOBJIOE  HEOOXITHICTb  HEOJMIHHOTO  3aCTOCYBaHHS
JTIAXpOHIYHOTO MIAXOMY MPHU X JOCITIPKEHHI: «3MICT KOHIIETITY, a TaKOXX HOTO B3a€EMO3B’SI30K 3
IHITUMU KOHIIETITAMH 3aJIeKaTh BiJl 3MIH Y MacOBil CBIJIOMOCTI, IKi B CBOIO Yepry BH3HAYAIOTHCS
3MIHAMHU B CYCHUIBHOMY HUTTI, IEPEOCMHUCIICHHIM TPIOpUTETIB 1 IiHHOCTEH» [Kproukosa 2005,
c. 23]. JlunamiuHi 3MIHM OKpPEMHX KOHLEMNTIB OTPUMAaJId BiIOOpa)XeHHS B MpalsX BITYM3HAHUX
miarBicTiB  (muB. mpami 1. O. Kosmosoi, 1. C. IlleBuenko, T. A. bunieako, A. B. Ilomian,
1O. B. Martioxinoi, E. B. JloBraniok).

AHTII0-1pJTaHIChKa JIIHTBOKYJIBTYpa chopMyBasiacsi B yMOBax €THIYHOT HETOMOTEHHOCTI, IO
MO3HAUMJIOCS Ha TpaHchopMmaIisax Yy CTPYKTypl KOHIENTIB BIAMOBIIHUX JIIHTBOKYJIBTYP-
PEIHUITIEHTIB, a TAKOX Y TOSBI HOBUX KOHIICTITIB, SIKI HAJIEKATh 0 000X KOHTAKTYIOUUX KYJIBTYD 1
3a0€31evyI0Th a/ICKBaTHICTh MDKETHIYHOT KOMYHIKAII1.

AKTYaJbHICTh JOCTIDKEHHS] BU3HAYA€ThCSA HAYKOBUM IHTEPECOM JI0 MUTaHb B3a€MO/Iii MOBH,
MHUCIIeHHS W KynbTypu. Bubip konmenty EIRE mosicHIoeThCs #OTO HEHTPaJIBHICTIO B aHIJIO-
IpJIaHJICHKIN KapTHUHI CBITY, sKa (GopMyBanacs y Mporeci B3aEMO/Iii aBTOXTOHHOI (KeIbTChKO1) Ta
MIPUBHECEHO1 (aHIJI0-CaKCOHCHKOT) KYJIBTYP.

[Tormpu TOM ¢akT, MmO aHriiiicbka MoBa B IpnaHzaii € 00’ekToM Oararbox JOCIIIKECHb
[AG6pamona 2014; Kypens 2009; Brnacosa 2008 Ta iHm1i], mpo6ieMu MOBHOT KApTUHH CBITY BCE IIIe
3aJIUIIAI0THCS 11032 YBArolo HAyKOBIIIB.

O06’eKkTOM JOCTIDKEHHS BHUCTYNae MakpocTykTypa koHmenty EIRE B anrmiiickkoMoBHii
KapTUH1 cBiTY Ipnannii, a mpeaMeToM — ICTOpUYHA OUHaMiKa TpaHchopMalliili KOHIENTYy Ta
0COOIMBOCTI Horo BepOaimi3aiii.

Meta nocnimkeHHS: BCTaHOBUTU ocoOimBocTi ¢dopmyBanHs koHuenty EIRE wa pisHux
eTamax icTopil aHIJIO-IpJIaHACHKOTO CYCHUIBCTBA, 3BAXKAIOYM HA B3a€MOJII0 aBTOXTOHHOI Ta
MIPUBHECEHOI KYJIbTYp. BiNmoBigHO [0 MeTH CTaBUIMCS Taki 3aBJAHHA: BUSBUTH KOTHITHUBHI
o3Haku koHuenty EIRE B anrmiiicbkoMOBHIN KapTuHI cBiTy Ipmanfii; BCTaHOBUTH (DaKTOPH, IO
BIIMBAIOTh Ha ()OPMYBaHHs KOHLIENTY Ta HOoro MoAM(ikalliro B 4yaci; 0XapaKTepu3yBaTH BaKJIUBI
€BOJIIOLIHHI TpaHCpOpMallii KOHIIETY.

Martepian 1ociiUkeHHs: CTaHOBIIATh 70 TEKCTOBUX (parMeHTIB, BimiOpaHuX i3 38 Xym0>KHIX
TekcTiB X — XXI cT. aHrTOMOBHHX 1pJIaHACBKHUX aBTOPIB.

VY mporueci aHai3y 3aCTOCOBAHO TaKi MeTOAM Ta MPUHOMH: METOJ CYLUIbHOT BUOIPKH, SKUN
JI03BOJIUB C(POPMYBATH KOPITYC TEKCTOBHUX (DparMeHTiB, y sSKkuX akryanizyerbcsi koHuent EIRE;
METO/] aHai3y CIOBHUKOBUX Ae(iHiliN U1 BCTAHOBIEHHS MPEIMETHO-JIOTIYHOT CIiBBITHECEHOCTI
BepOaizaTopiB KOHILEINTY; NPUHOM KyIbTYpPHO-(OHOBOI iHTEpHpeTalii; METOJ KOMIIOHEHTHOTO,
KOHIIETITOJIOTIYHOTO Ta TEKCTOJOTIYHOTO aHali3y JUIsl BHSIBICHHS KOTHITUBHHUX O3HaK Ta ix
KOpeJALii 31 CKIIaJJHUKaMU MaKpPOCTPYKTYpPH KOHIIENTY.
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TeopeTuko-MeTOA0JIOTIYHY 0a3y JOCIIPKCHHS CTAHOBISATh KOTHITHBHUH MiXil, Y MEXKax
SKOTO MOBA pO3TIISANAETHCA K CYKYNHICTH 3HaHb MPO JOBKULISA, ETHOLIGHTPHUYHUN Ta
AHTPOTIOLIEHTPUYHUHN T1IXO0IU 10 BUBYEHHS MOBH, CIIPSIMOBaHI Ha YCB1IOMJICHHSI MOBU SIK aKTUBHOT1
¢dbopmMu Ti3HAHHS JIHCHOCTI, 110 3a0e3nedye NMPOHMKHEHHS B 00pa3 CBITY W LEHTPAJIBHICTH B
JIOJIMHU B HHOMY.

VY KOHTEKCTI TIyMadyeHb 1 MOTJISAIB Ha KOHIENT, MPUHHATUX Yy CYy4aCHOMY MOBO3HABCTBI,
BHU3HAYAEMO HOTO SIK TJI00AIbHY MEHTAJIbHY OJWHUIIO, IO SBJSIE COOOI0 «KBAHT CTPYKTYPOBAHOTO
3Hanua» [[ToroBa 1999, ¢. 4]. KoHilenT MIiCTHTh CYKYIHICTh CMHUCIIB (0O3HAK), aKTyalli30BaHHX 3a
JOTIOMOTOI0  OJTMHUIIL MOBH. Yepe3 CKIAJHUKA CEMaHTHUYHOI CTPYKTYPH OJWHHIP MOBU
BCTaHOBJIIOETHCS 3B’ S30K JIGKCEM 3 KOHIIETITOM, a Yepe3 HbOTO — 1 3 PEIbHUMH TOIISIMU B KHTTI
HOCITB MOBH Ta pPealisiIMU JIOBKULISL.

Konment € 06araToruiaHoBOIO CTPYKTYporo. MakpOCTpyKTypa KOHIIENITY CKJIaJa€Tbes 3
MOHATTEBOTO, OOpa3HOTO Ta IfiHHiICHOTO KoMmoHeHTiB [Kapacuk 2001, c. 3-16]. IlousrreBa
CKJIaZIOBa KOHIIETITY — 1€ T€, K BIH 3a(IKCOBAaHMM Yy MOBI, HOTO TMO3HAYEHHS, OMHC, nediHiMis,
MOPIBHSIBHI XapaKTEPUCTUKU KOHIIETITY MPOAHATI30BaHO 3 IHIIMMHU OJUHUISMH KOHIETITyaJIbHOT
kaptunu cBiTy [Kapacux 2002, c. 129]. [linHicHa cKki1ag0Ba CHIBBITHOCUTHCS 3 KUTTEBUM JTOCBIIOM
MOBIIIB, IKUH aKTyaJi3ye B X CBIJOMOCTI KOHKPETH1 00pa3u.

JocaimkenHs oOpa3HOTO CKJIagHUKA KOHIICTITY Iepeadadae aHalli3 KOTHITHBHHX MeTadop,
K1 (OPMYIOTbCSI HA OCHOBI B)K€ ICHYIOUMX MEHTAJIbHUX 00pa3iB, BAHMKHEHHS HOBHMX 3HAaKiB 3a
JIOTIOMOTOF0 BUKOPHUCTAHHSI CTapuX BiAOYBA€ThbCS HAa OCHOB1 BUIIUICHHS M TIOPIBHSHHS peajiil uu
mojii peanmbHOrO CBITY [ApyTioHoBa 1990]. ¥V mpormeci koHuentyamizamii W KaTeropusarii
JIACHOCTI JIIOJICBKE MHCIICHHS 3/1aTHE BCTAHOBIIIOBATH AHAJIOTII0O MDK DPI3HHMH SBUIIAMH, IO
JI03BOJISIE TIEPEHOCUTH 3HAHHS, 3/I00yTI B TpOIeCi B3aEMOJIi 3 KOHKPETHUMH MpEeIMETaMH Ta
SIBUIIIAMH, Ha TMPEIMETH 1 SBHUINA, IO BUXOIATH 32 MEXI Oe3mocepeaHboro AocBimy. Meradopa
(YHKIIOHYE 5K 3aCi0 «CTBOPEHHS MOBHO1 KQpTUHHM CBITY, 1[0 BUHUKAE B PE3yJIbTaTi KOTHITHBHOTO
MaHIMyJIOBaHHS B)KE€ HAasBHUMU B MOBI 3HAQUEHHSMU 3 METOI0 CTBOPEHHS HOBHX KOHIIENTIB,
0Cco0IMBO 17151 TUX cep Mi3HaHHSA, K1 He AaH1 B 6e3nmocepenHix BiqayTTsax» [Temus 1988, c. 178].

AHaii3 IIHHICHOT CKJIAJ0BO1 KOHIENTY Ja€ TIJACTaBM BBakaTH, IO BOHAa BKa3ye Ha
BOXJIMBICTh KOHIIENTY SIK I IHAWBIAyyMa, TakK 1 i1 KOJICKTHBY, OCKUIBKA B KOHIIETITaX
B1IOOpaKEH1 «I[IHHICHI JOMIHAHTH, CYKYIHICTh SKHX 1 YTBOPIOE TEBHHH THI KYyJIbTYpH, IO
MiATpUMY€ETbest W 30epiraeTbess B MoBi» [Kapacuk 2002, c¢. 5]. s BCTaHOBIEHHS ITIHHICHOT
CKJIaJIOBOT KOHIENTY aHaTi3yIOThCsl BUCJIOBIIOBAHHS, Y SKHX EKCIUTIKOBaHa OI[IHKa KOHIENTY.
[lincTaBorO OIIIHKKA € I[IHHICHO-OPIEHTOBaHa TIO3WIISA, BJIACTHBAa CYO €KTy OI[IHKH, HOTO
MIePEKOHAHHS, YABJIECHHS PO 3pa3okK, 11ean, CTaHAApT, «CTEPEOTUIIH, HA SIKI OPIEHTOBaHA OLIIHKA B
COIliaJIbHUX ysABIEHHSAX MOBIs» [Bombd 1985, c. 12]. 3amexHo Big 3HAKY OIIHKA, BOHH
noausroThes [[Ipuxoapko 2013, c. 66-76] Ha MO3UTUBHO i HETATUBHO MApKOBaHI, i, BIMOBIAHO, HA
KOHILIETITH i aHTUKOHIICTITH.

3MICT KOHIIENTY OXOIUTIOE HHU3KY KOTHITUBHUX O3HAaK, TOOTO OKpPEeMHX O3HaK 00’€KTa,
yeBimomiuenux MoBusMu [[lomoBa 2007, c. 128]. KoruituBHI O3HaKu MOXKYTh OYTH BHSIBJICHI
HUIIXOM JIeiHIIITHO-KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y KJII0YOBOTO IMEH1 Ta KOHTEKCTYaJIbHUX HOMIHAIIIH,
N0 CKJIaay SKUX BXOAWTHb JIOCHI[DKYBaHUW pemnpe3eHTaHT. [liATpuMyeMO  KOHIEMIIIO
10. C. Crenanosa [CrenanoB 1997, c. 41-42], 3rigHO 3 KOO OJIHI KOTHITUBHI O3HAaKH MOXYTb OyTH
OCHOBHHMH ¥ aKTyalTbHUMH VISl BCIX HOCIiB KyJIbTYpH, a 1HII1 O3HAKU — TAaCUBHUMH, OCKLUTbKH BOHU
BAXINBI JIMIIE JUI OKPEMUX I'pYyIl MPEJICTaBHUKIB KYJIbTYpH, a00 MICTATbCSA y BHYTpIMIHIN Gopmi
KOHIIETITY i HE YCBIAOMITIOIOTHCS B MOBCSAKIAEHHOMY JKUTTI.

B icropii aHrmo-ipaaHachkkoi B3a€MOJii MOKHAa BUIUTUTH KUIbKa BaXXIMBUX MEPIiOIB.
Iepmmii nepion (XII — XVI cr.) noB’si3aHuil 3 HE3HAYHUMHU MDKKYJIBTYPHUMHU KOHTaKTaMHM MK
HOCIIMU aHTJIHCBKOT Ta ipnanackkoi MoB. pyruit nepiog (XVII cr. — nepma nonosuna XIX crt.)
XapaKTepU3yeThCsS BUTICHEHHSIM  aHIIHCHKOI MOBOK  IpIaHACBKOT 3 OCHOBHHX cdep
(YHKITIOHYBaHHS, 3aJHUIIAI0UM 332 HEI0 POJb 3aco0y MOBCSAKIEHHOTO CHUIKYBaHHS, MEPEBAYKHO B
CUTBCBHKIN MICLIEBOCTI. YNIPOJOBXK TPeThOro mepiody (apyra nojoBuHa XIX — mepmra TpetuHa XX
CT.) BiIOYBAa€TbCs AaKTHUBI3allisl AHIJIO-IPIAHJCHKOT JIHIMBOKYJIBTYPHOT B3a€MOJIi, PO3MIMPEHHS
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GyHKIINA aHTIICBKOI MOBH, il MEPETBOPEHHS HA 3aci0 OCHOBHOTO CHUIKYBaHHS sl OUIBIIOCTI
HaceneHHs Ipnannii Ha (OHI BiAPOJUKEHHS IPIAHICHKOI KYJIbTYpH M 3pOCTaHHS MATPIOTHYHUX
HacTpoiB y cycninbeTBi. UerBeptuii nepio (XX — movarok XXI cT.) CHIBBITHOCUTHCS 3 HOBITHBOIO
icropieto PecryOmiku Ipianais, KOJIM CIIOCTEPIraeThbesi CHTYallis He30aJaHCOBAHOTO OLTIHIBI3MY:
HE3BAXKAIOUM Ha IOPUAWYHO 3aKpIIUIEHUH CTaTyc PIBHONPABHOCTI 000X MOB SK JAEp)KaBHUX
[[Tonmropoanuk 2015, c. 432-433], rosioBHMM 3aco00M KOMYHIKaIlii B ycix cdepax CIiTKyBaHHS W
Ha BCIX PIBHAX COLIAJBHOI CTPYKTYpH € aHrjiiicbka MoBa. DyHKIIOHYBaHHS IpIaHICHKOI MOBHU
apealbHO Ta COILIaJbHO OOMexeHe. BoHa BKMBAaeThCs e B okpemux perionax ([emraxr /
Gaeltacht) na 3axomi Ipnannaii, e ipiaHacbka MOBa TIepeBaXKae y MOBCSIKACHHOMY CIUIKYBaHHI.

UYepes BiICYTHICTh peleBaHTHUX jpKepedn, patoBanux XII — XVI cr., akTyanizailis KOHIENTY
EIRE B meil mepioa aHrio-ipiaHAChKOi JIHTBOKYIBTYPHOT B3a€EMOJil HE BiICTEKYyeThCs. BTiM
BUSIBIICHHSI OKPEMHX apXaidHWX KOTHITHBHHUX O3HAK MOXIIMBE Yepe3 aHalli3 eTUMOJIOTIi KITF0YOBOTO
BepOaizaropa KoHenty — Eire.

Etumosoris oauauii Eriu criBBiaHOCHTBCS 3 MipOHIMOM — IMEHEM IpJlaHJAChKOI OOTHHI
porouocTi (mipi. Eriu < mipn. *Iweriu < ie. *piHwerjon- “fertile land” [Koch 2005, c. 709]). ¥
KeNbTChKIil Miosorii 6oruns Eriu Takosx BBaxkaeTbesi OJHIEIO 3 “O0ornHB cyBepeHiTery” [Daimler].
[ ronoBHa Micis monArana B OJpyKeHHI 3 BOJOJAapeM-KOPOJIEM i Tlepeadi Blagu Hajl TEPUTOPIEIO
kpainu [MacKillop]. Ili midosoriyai MOTUBH CTUMYITIOBAIM (POPMYBaHHS €MOHIMIYHOTO 00pa3zy
Ipnanii Ta 3aKpiruieHHs 32 KOHIIENTOM KOTHITUBHOIT 03Haku ‘land of the ancestors’.

YOpoaoBx JIpyroro mnepiogy B3aeMOJll aHIIIMCHKOI Ta IpJaHACHKOI JIIHIBOKYJIBTYP CKJIaL
MOHATTEBOTO IIapy KOHIENTY CYTTEBO 3MiHHMBCA. ApxaiuHa o3naka ‘land of the ancestors’
3aJIMIINIIACS aKTyaJbHOIO, ajle 3a3Haa JIeTanizallii, OCKUIbKMA KOpEH1 HOCIiB KyJIbTYpH MOB’s13aH1 HE
nuie 3 00KECTBOM, a 3 IIEBHUM MTPOCTOPOM, JIe HAPOKYEThCS Ta BUXOBYeThCs JironuHa: “Eire, thy
woe / Is a sword in my bleeding breast” [Mangan 1897, c. 165], “to see my Eire” [MacCarthy
2016, c. 224]). OcHoBoto 11i€T TpaHCchopMaIlii € METOHIMIS, TOOTO Tepexia Bia O3HAKH ‘ancestors’
no ‘land of the ancestors’, sike yMOKJIMBIIOETbCS aCOI[IAaTUBHUM MUCICHHIM JIIOJUHH. 3aco0aMu
aKTyaizaiii 03Hakd € croyydeHHs Eire 3 mpucBiiHUM 3aiiMEHHHUKOM IepInoi ocoou oaHuHu (My
Eire), a Takox excnpecuBHuit Metadopuunuii Buciis (Eire, thy woe Is a sword in my bleeding
breast), y skoMy eKCIUTIKOBaHO CTpaXkJIaHHS, CyM 3a PiJHOIO KPaiHOIO Ta OayKaHHS ii 3aXUCTHTH.

[ToHsTIHMIA Mmap KOHIENTY JIOMOBHIOETHCS KOTHITHBHOKO O3HAKOIO, SIKAa CBIIYHUTH IPO
ycimomieHHs EIRE sik reorpadiunoro, mpupoanoro npocropy. Ipaanmist TIyMadnuThes K CyXOAUT
(‘dry land”), oropomkenuii Bomoto (“I could voyage to Egypt across the deep water, / Nor care
about bidding dear Eire farewell”” [Mangan 2003, c. 138]), 3 oco6muBum nangmadTom (“A fruitful
clime is Eire's, through valley, meadow, plain” [Matthay 1896, c. 138], “Near the fair hills of
Eire” [Matthay 1896, c. 138]), daynoro (“In that land so delightful the wild thrush's lay ” [Matthay
1896, c. 137]) tomo. [eramizamito o3HaKuM BepOani30BaHO HaWMEHYBAHHSIMH TOHOTpapIyHUX
06’exriB (valley, meadow, plain; hills) Ta 6iomoriuaux peasiit (thrush) ma anrmilicekiii OCHOBI, sIKi
YacTo CIOJIy4aloThCs 3 aBTOXTOHHOO Ha3Boto (hills of Eire).

[lle onHiE0 BaXKIMBOIO O3HAKOMK, IO copMmyBasiacsi B IeH Mepioj, € O3HaKa JIEPIKABHOCTI
(‘country, state’). EIRE (Ipnmanaisi) ycBiIOMIIOETbCS BKE€ HE MPOCTO SIK 3€MJISl MPEIKIB, a SK
ocobnmBa (opma opranizanii cycnibera (“loud shouts for Eire's King” [Mangan]). L{ro o3Haky
peai3oBaHO MOCECHBHOIO KOHCTPYKIII€IO, O CKJIaay SKOi 3aJlydyalOThCsl aBTOXTOHHA Ha3Ba M
no3Ha4YeHHs THTYIy MoHapxa (Eire's King).

Tpetiii mepion JNIHIBOKYJIBTYpHOI B3a€MOJIi CBIAYMTH MpO 30€pEKEHHS Ta MOJAJBIILY
AeTaii3allifo KOTHITHBHUX O3HaK. PosmapyBanHs 3a3Hanma osHaka ‘land of the ancestors’
“npenonk” (“green Erin, the promised land of our common ancestors” [Joyce 2012, c. 756]) Ta
“namanok” (“Remember, Erin, thy generations and thy days of old” [Joyce 2012, c. 688]).
T. O. Kosnoa BBaxae (i3 0COOMCTOTO CIUIKYBaHHS), 110 B IIUX BHUIAJIKaX aKTyali3allis 3B’ 43Ky MDK
3MICTOBUMH CKJIaJHUKaMHM ‘TPeAOK’ — ‘HAIaJoK JOCATA€ThCSA CIIOCOOOM pPO3ropTaHHS W
YCKJIQJIHEHHSI BHUCJIOBIB, YaCTOTHUX B MOBJICHHEBHX AaKTyalli3alliiX JOCIIPKYBAHOTO KOHILIEHTY.
[Mepmnii cioci6 — e yroYHeHHs Mo3HaYeHHs NOsSCHIOBATBHOIO KOHCTPYKIIi€to Ha 3pa3ok Eirin, the
land of ancestors. Jlpyruii cnoci0 — eKCIUTIIMTHA amenisliss A0 KOHIENTY 3a JO0TIOMOTOI0
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IMITepaTHBHOT KOHCTPYKIIIi 31 3BepTaHHsIM Ha 3pa3ok Remember, Erin. KontekcTHo HaOIMKeHUMHA
10 KenbTu3My EFiN BUSBISIOTBCS CIONYYCHHS! aHTJIMCHKUX HA3B CIIOPIAHEHOCTI 3 MPHCBIHHUMU
sarimenHukamu (our “of belonging to us” [Cambridge Dictionary] + ancestor “a person related to
you who lived a long time ago” [Cambridge Dictionary]; thy “your: the possessive form of thou,
used when speaking to one person” [Cambridge Dictionary] + generation “all the people of about
the same age within a society or within a particular family” [Cambridge Dictionary]). ¥V takuii
Cr0ci0 30UThITY€EThCS 1H(POPMATHBHICTH BUCIIOBIIIOBAHHS U JOCATAETHCS 3MICTOBHICTH KOHIICTITY.

KornituBHa o3naka ‘dry land’ 36epiraerncs, ajie 3Ha4yIIOCTI HA0OYBaKOTh acOIallii 3 KpPacoro
npupoau (“on the fair hills of FEire” [Joyce 2012, c. 630]), mo 3acBiguye HasBHICTb
(GIIOPUCTUYHOTO €IEMEHTY Yy CKJIaji BepOaizailiii i CHMBOJII3M 3eleHoro koswopy (I tore it from
the green boughs of old Eire ” [Yeats]).

[e#t mepion Big3HAYAETHCS MOCHICHOIO JIETAI3AIIEI0 O3HAKK JIep KaBHOCTI (‘country, state’).
Ipnanaia Bxxe He TUILKU Jep’aBa, BEPXOBHA BJIa/la B SIKIM HAJIEKUTH BOJIOJapro-oqHoBIaAML 0 ( “He,
B. enjoyed the distinction of being close to Erin's uncrowned king in the flesh” [Joyce 2012,
c. 880]; “...clad in shining armour, low bending made obeisance to the puissant and high and
mighty chief of all Erin” [Joyce 2012, c. 628]), a oco6nuBa opranizamis cycrinbetsa (“The élite of
Erin” [Joyce 2012, c. 573]; “Her statesmen, bards and warriors raised” [Joyce 2012, c. 95]),
KpaiHa 3 BJIaCHOIO JepKaBHOIO CUMBOIIIKOIO ( “He would have had his Erin famed, The green flag
gloriously unfurled” [Joyce 2012, c. 95]).

AKTyanpHICTh 11i€1 O3HAKM 3aCBIMYYETHCS KOHTEKCTaMH, y SKUX IM’sS KoHuenty Erin
MO3MIHHO HAOIMKEHE 70 O3HaYeHb JaepkaBHOi atpuoOyTuku (flag “a piece of cloth that represents
a country or a group, or has a particular mening” [Cambridge Dictionary]) ta BepcTB cycmiibcTBa
(élite “the richest, most powerful, best-educated, or best-trained group of society” [Cambridge
Dictionary], statesman “an experienced politician” [Cambridge Dictionary], bard “a poet;”
[Cambridge Dictionary] (y crapomaBHiii Ta cepeaHbOBiuHINM Ipmanmii OGapau Oyiu eIITHOIO
npodeciitHOI0 TPYIOI0 TOETIB, CHIBaKIB 1 My3MKaHTIB; BOHW CTBOPIOBAIH TICHI, 11O MPOCTABISIINA
repoiB, BOXK/IIB KJIaHIB, KOPOJIIB Ta KPUTHKYBAJIK BOPOriB), Warrior “a soldier, usually one who has
both experience and skill in fighting” [Cambridge Dictionary]).

[IpuBepTae yBary 3miHa ceMaHTH4YHOI poui iMeHi Eire y ckmaai apryMeHTHOI CTPyKTypu
npenukara. [TOpiBHSHO 3 KOHTEKCTaMH, JAaTOBAHUMHU JAPYIMM IE€piOJIOM  aHIJIO-IpIaHIChKHX
koHTaKTIB (X VII cT. — nepmra nmonoBuna XIX ct.), TeKcTOBI hparmenTu Apyroi moinopuHu XIX ct. —
nepioi TpeTHA XX CT. 3aCBiIYYIOTh 3MiHY BJIACTUBOCTI aprymenTa Eire sk ygacHuka omucyBaHO1
MPEIUKATOM CHTYaIlii: KOHCTPYKI[il 3 MPHCBIHHUM 3aliMEHHHKOM IepIioi 4u Tpethoi ocobu (his
Eire — POSSESSUM) akryainpHi BOpPOJOBK APYroro IEpiogy, a BHpasd 3 MPUCBIHHAM
3aiiMeHHHKOM Apyroi ocoou (Erin, thy generations — POSSESSOR) uu reHeTHBHI KOHCTPYKIi
(élite of Erin — POSSESSOR) wuyacTtoTHi B TEKCTax TPETHOTO MEPIOAY KOHTAKTYBaHHS.
OdopmieHHsM IMEHHUX TPyl MapKOBaHO 3MIHY MapaMerpa (mocecym > Tmocecop) Ta
KOMYHIKaTUBHOT 3HaUyIIOCT1 iH(OpMaIii.

Y TperboMy TMepioJi  aHTJIO-ipJaHJICHKOTO KOHTAKTYBaHHS TaKOX CIIOCTEPIra€Thes
parMaTu4yHe TMOMIMOJNIEHHS TIOHATh, IO 3acBIAYYEThCA MOJU(DIKALIE€0 EMOIHHO-OI[IHHOT
3a0apBIEHOCTI HOMIHAIIKA 1 30UIBIIEHHSIM 4YacCTOTHOCTI JIGKCMKH 3 IHTE€PEHTHO IO3UTUBHUMH
snaueHnsmu: fair “quite good; beautiful” [English Oxford Living Dictionaries] (“the fair hills of
Eire” [Joyce 2012, c. 630]), famed “known about by many people; renowned; esteemed” [English
Oxford Living Dictionaries] (“his Erin famed” [Joyce 2012, c. 95]), glorious “having, worthy of, or
bringing fame or admiration; having a striking beauty or splendour” [English Oxford Living
Dictionaries] (“The green flag gloriously unfurled” [Joyce 2012, c. 95]). 1li dakTu ciix BBaxxatu
3aKOHOMIPHMM HACTIIKOM aKTHBi3aIlli HAI[IOHATLHO-NAPTIOTUYHUX HACTPOIB B IpmaHmii, mo manu
3araabHOJICPKABHUHN XapaKkTep 1 HAI[IOHATICTUYHY CYTh.

YerBepTuid mepioJl TMO3HAYMBCSA YUTbHOIO (YHKIIEIO aHIIIHChKOI MOBM Ha  (oHI
He30aJJaHCOBAHOTO aHIJIO-IPJIaHACKKOTO OUTIHIBI3MY Ta MOAAJIBIIO0 TpaHC(HOpMAIli€l0 TOHATTEBOT
ckimanoBoi koHnenty EIRE. KornituBaa o3naka ‘land of the ancestors’ 36epiraetbes (“Come back
to Erin, mavourneen, mavourneen. / Come back, machree, to the land of your birth ” [Johnston]).
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[TaTpioTH4HI MOTJIAAM, YCBiIOMJIEHHS KyJIbTYpHHX LIHHOCTEH 1 3Ha4YeHHS iCTOpii, KyJIbTypH Ta
icTopii ipIaHIChKOTO HAPOIY 3YMOBWIM POMaHTH3AII0 NOHATTS: ( “Whether on the scaffold high /
Or the battlefield we die / O what matter when for Erin dear we fall/”” [Coogan]). Lli Tennenuii
3aKpIILTIOIOTECS  BepOanizamiero KorHituBHOI o3Haku ‘land of the ancestors’ 3a momomororo
YCKJIQTHCHUX MOSICHIOBAJIBHUX KOHCTPYKIIiH, (Harmpukian, nepudpasu to the land of your birth) ta
eMOIIiiiHO 3a0apBiieHHX BHCIOBIB (Ha 3pasok for Erin dear we fall), siki migkpeciroi0Th MO3UTHBHE
CTaBJICHHSA 10 KpaiHU.

30UTbIIy€EThCS aKTyaNIbHICTh KOTHITUBHOT 03Haku ‘dry land’ (How are the things in the four
green fields of Erin?” [O’Neill], “some cousins from Tir Eire that had lived in Dublin” [Barry
1998, c. 60]), sixa BTUIIOETBCS B HaliMEHYBaHHSAX TomorpadiuHuX peaiiil sik Ha aHriidchkii (fields),
TaK 1 ipimanachKii (ipa. tir “earth, ground (opposed to water)” [eDIL]) ocHoBax.

Oznaka nepkaBHOCTI (‘country, state’) 3asnae peranmizaiii. IlopiBHSIHO 3 moOTEpeaHIMU
nepioiaMu, yBara akieHTyeThCsl Ha peniriitnomy ( “He'd have the most stylish Catholic church in
Erin” [O’Neill 2003, c. 143]) ta exonomiunomy ( “Buckley is under the thumb of the Eire Bank”
[O’Connor 1936, c. 52]) acmekrax xutts kpainu. Omke, EIRE ycBimoMimtoeTbess He TUTBKH SIK
Jiep’aBa 3 BJIACHUM COLIAJIBHUM YCTPO€M, a U K KpaiHa 3 KyJIbTYPHHUMH TPaTULISIMHU, ICTOPIELO.
AKueHTyauisl 0O3HaKW 4acTO JOCATAETHCA BXKUBAHHAM JIOKATUBHOI'O KOMIIOHEHTA (the most StyliSh
Catholic church in Erin) Ta mosicHIOBaJIBHOTO CIIBBIIHOCHOTO MOHSATTS B moctno3uiii (the Eire
Bank). Pesynprartu ananizy noustreBoro mapy konunenty EIRE mo3BomsiroTe koHCTaTyBaTH #0ro
ICTOPUYHY IMHAMIKY.

Posrnssaemo dopmyBanus o6paszHoi ckinamoBoi. Lleit map konnenty EIRE npencraBnenuit sik
MIEPIENTUBHAMH, TaK 1 KOTHITUBHUMHU 00pa3amu.

[TeprienTuBHUIT 00pa3 HEMPOIYKTUBHHM 1 CTBOPIOETHCS YEPe3 amelIsIIiio JUIIE IO CIyXOBOi
(“Sobbing like Eire” [Hayes 1856, c. 346]) ta 3opoBoi (“green Eire's throne” [Mangan 1897,
C. 186]) MogaibHOCTEH.

HaifapxaluHimuM Ta iICTOPUYHO CTIMKUM € KOTHITUBHHM oOpa3 Ipmanmii, mo Oa3yeThcs Ha
ontoJsoriuHiit mMetadopi-nepconidikamii: EIRE = FEMALE. Ynpomosx yciei icropii eBostomii
KOTHITUBHOTO 00pa3y mkepenom wmetadopwusaiiii BucTynae KorHitTuBHHEN pomeH JIKOJIMHA,
JKIHKA. TIpote e He cTprMy€e THYYKOCTI 0Opa3HOTO CKIIaTHUKA KOHIICTITY, SIKUH MOIU(IKY€EThCS
BIIMOBIIHO JIO KYJIBTYPHHUX YMOB €IOXH Ta CBITOTJISIHUX HACTAHOB MOBIIIB, 1 pE3yJabTyE B
KOMIUIEKCHUH 00pa3 KIHKU-TIPapOAUTEIbKH, MaTepi, IPYKUHH, KOPOJICBH, 3€MJICBIIACHHUIII.

Ha nmpyromy erami B3aeMojii aHTUIIMCHKOI Ta IpIaHACHKOT JIIHTBOKYJIBTYP aKTyaJIbHOK €
koHnentyanbHa Meradgopa EIRE = QUEEN/KOPOJIEBA. [lns BepOamizamii 1poro oo0pa3sy
CYKYITHO BXHBAIOTHCSA 3acO0M aHTPONOMOP(GHOTO, MioJOTIYHOTO, MPEAMETHOTO, COIIaJBLHOTO,
MIPUPOTHO-JIAHAIIAGTHOTO Ta aKI[IOHAIBHOTO KOJiB. COIlaIbHO-TIONITHYHI YMOBH LIBOTO TEPIOTy
CTUMYJIIOBAJIM MPIOPUTETHICTD JiKepena MeTadopusallii Ta akTyali3allilo BiAIOBIIHUX KOTHITHBHUX
o3Hak: ‘a woman’ (“...to see my Eire again on her throne” [MacCarthy, c. 224]); ‘who rules the
coutry’ (“Have | fought, But to see my Eire again on her throne” [MacCarthy, c. 224], “But
Charles, despising danger. Shall soon ascend green Eire's throne” [Mangan 1897, c. 186]);
‘married to a king’ (“loud shouts for Eire's King” [Mangan], a takox “turning to Eire's Ceann”
[Mangan]). IToka3ogo, 110 o3Haky ‘married to a king” BepOasi30BaHO SIK aHIIIHCHKUMH JIEKCEMaMHU
it ocHoBamu (anri. King < manri. cyning “king, ruler (also as a title)” < mrepm. *kuningaz [Online
Etymology Dictionary]), tak i kembTchkumu (ipa. ceann “chieftain, clan chief” < mipm. cenn <
nkensT. *k*enndo “head” [Matasovi¢ 2009, c. 148; eDIL]).

He 3amumiaerhcs mo3a mpoliecamMu KOHIENTyami3amii ¥ Taka o3Haka, SK ‘3B'I30K 3
00XKECTBEHHHUM, CaKpalbHUM, HeOeCHUM . MOTUB 3B 53Ky 3 CaKpalbHOIO CHEPOIO MIATPUMYETHCS
€THUMOJIOTIYHOIO MaM’SITTI0 HallMEeHyBaHHS, SIK€ TIOXOJUTh BiA iMeH1 ApeBHbOi boruHi. Ipmanaceka
KyJbTypHa TpaJAuWIlisl BIIAaHOBYE mpamaTtip kenbTiB: “bidding dear Eire farewell” [Mangan 2003,
c. 138], “Erin, thy children shall again be clothed in honours” [Whitty 1825, c. 274]. 3 ii imeHem
(Eriu) moB’s13aHi crioiBaHHS Ha Kpallle KUTTS, 3aXKUCT Bin Boporis, mup i 3maroay (“The banner of
Discord at length shall be furled, / And Erin shall shine out the gem of the world” [Whitty 1825,
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C. 234]), no6poodyt (“A fruitful clime is Eire's, through valley, meadow, plain” [Matthay 1896,
c. 138]).

3HEIOJICHHS 1PJIaHIChKOTO HApOJy, MEePSKUBAHHS 32 MAaHOYTHE KpaiHH, sIKa OTIMHHJIACS TIif
BJIQJIOI0 3aBOMOBHHKIB, CIYTYBaJO MOTY)KHIM CTHMYJOM JUIs PO3LIMPEHHS KOTHITUBHOTO 00pasy
Ipnanaii. Le # mo3naumiocs Ha iHTepnperanii konnenty EIRE sk xBopoi Ta HemacHoi XiHKH, sSKa
cymye i mraye Haa gojero (“sick Eire in tears” [Lenihan 1866, c. 281]), iit ¢i3uuHo i MOpaIbHO
criBnepexxuBae Hapoy Ipianaii (“Eire, thy woe Is a sword in my bleeding breast” [Lenihan 1866,
C. 282]). Obpa3 KiHKH-MYYEHUI[I CTBOPIOETHCS BepOAIi3aIli€l0 CAMITOMATUIHUX BUSBIB €MOIIIN Ta
gyTTiB: IN tears “crying”, woe “extreme sadness” [Cambridge Dictionary].

VY mopanbmoMy o0pa3 >KIHKH-MYYEHHUIll JOTIOBHIOETHCS O3HAKOK ‘HEMOJIOJA, sIKa MOYMHAE
crapitu’ — “Sing of old Eire” [Yeats]. Koruirusuuii o6pa3 Ipaanmii, mo chopmyBaBes y mporeci
KOHLENTyani3anii HOHATTS ‘KpaiHa® YHOpOJIOBXK TPEThOrO ICTOPUYHOTO NEPIOAY, BUPaKEHUMN
31€0LTBIIIOTO 3ac00aMu aHTPOTTOMOP(PHOTO (CIMEHHOTO, EMOIIHHO-YyTTEBOTO) KOTY.

Bepbanizaropu KoHIENTY TpejacTaBieHI Ha3Bamu cnopigHeHocti (daughter “your female
child”, son “your male child”, generation “all the people of about the same age within a society or
within a particular family”, children “sond and/or daughters of any age” [Cambridge Dictionary]),
sKi MeTa)OpUYHO penpe3eHTyoTh Hapoa Ipmanaii: “Remember, Erin, thy generations and thy days
of old” [Joyce 2012, c. 688], “the daughters of Erin” [Joyce 2012, c. 766], “The most innocent son
of Erin” [Joyce 2012, c. 533], “the outcast children of Erin” [Kickham]. Otxe, anensiis 10
0o0pazy Marepi-MydeHHUIIl 3JIHCHIOETBCS OIMOCEPENKOBAHO dYepe3 o0pa3 Oe3BUHHUX JiTEH-
MydeHukiB, BurHaumiB (“lrish immigrant who had ever come from Erin” [MacNamara 1920,
c. 136], “Far out in the bay between Bailey and Kish lights the Erin's King sails” [Joyce 2012,
c. 802)).

[To3nauennst emorrii ta mouyrriB (mourn “to feel or express great sadness, especially
because of someone’s death”, sobbing “to cry noisily, taking in deep breaths” , sorrow “a feeling of
great sadness”, grief “very great sadness, especially at the death of someone” [Cambridge
Dictionary]) € mpsMumu anessiisMid 10 KOTHITUBHOTO 00pa3y marepi-mydenuii: “O, Erin, mourn
with grief and woe” [Joyce, c. 94], “Sobbing like Eire with sorrow and love” [Hayes 1856, c. 346],
“Come back to Erin, ... to the land of my birth” [Johnston]). TToxii XIX cT., 30kpema, 60poThba
MPOTH aHIJIO-IPJIAaH/ICHKOI YHIii, HEBpOXKail KapTOILIi, OCHOBHOTO Xap4yoBOTO MPOAYKTY Ipnanmii,
roJiofl, BUCOKa CMEPTHICTh MPU3BEIU O MacoBUX Mirpamid 3 Ipmanaii mo Anxrmii ta CHIA.
Jlemorpadiuna karactpoda Ha (OHI 3arOCTPEHHS IHIIUX COIIAIBHUX 1 TOJITHYHUX MpoOIeM
CTUMYyJIIOBajga OOpoThOy 3a HesanexHicTh Big Bemukoi bpuranii. Ilatpiotnuni Hactpoi Ta
HOCTaJIbIT4HI MOTHBH IILOTO IEPIOAY BiAUYTHI Y MOMOBHEHHI CUCTEMHU BepOasli3aTOpiB KOHIIETITY
ERIN oauHUIIIME KEJIHTCHKOI'O ITOXOKEHHS.

Ipnannachka JIeKCHKa, YaCTKOBO IHTErpPOBaHA JI0 YCHOTO ¥ MHCBMOBOI'O MOBJICHHS, CBIIYHTh
PO MPOAYKTUBHICTH MOBHOTO MEpPEKOAyBaHHS aHTJilicbka — ipraHachka. Xoya B Ipmannii B XIX
CT. aHIJilichka MOBa B)Ke HaOyna cTaTycy JAOMIHAHTHOTO 3aco0y CHUIKYBaHHS B KUIBKICHOMY
BIJHOIIIEHHI Ta B IUIaHI COLIATbHO-E€KOHOMIYHOTO TMPECTHXKY, BIUIMB ABTOXTOHHOTO iTIOMY
(ipnmanjaceka MOBA) € BIIYYTHUM, HANpPUKIIAA, Yy BUIMAJKaX 30BHINIHBOTO MEPEMHUKAHHS KOJIB — B
ipIaHAChKUX 3aMiHax wimux ¢Qpa3 ab0 YacTUH KOHCTPYKII AaHTJIIMCHKOIO, SIKI YacTOTHI B
MpeleeHTHIX TeKcTaX. Jlo Takux 3aMiH HajekaTh MECTIWBI 3BEpTaHHS 10 ONU3BKOI JTIOAUHU —
mavourneen, aroon “(my) darling”, colleen “Irish woman or girl” [Bells Irish Lyrics], na3su
TonorpadiuyHuX peaiiii B eMOTHBHMX omlucax pigHoi 3emii — bray “a hill” < mipi. bri “a hill; poss.
an old river name” [logainm.ie]: “Come back to Erin, Mavourneen, Mavourneen; // Come back,
Aroon, fto the land of my birth...”; “Hid from my sad eyes the path o'er the ocean // Far, far away
where my Colleen had flown”; “Little we thought of the hush of the star shine // Over the mountain,
the bluffs and the brays/” (Come Back to Erin, folk song, 1866) [Bells Irish Lyrics].

Ipnanacbka MOBa BHKOHYE KOHCOJNIAYHOUY (YHKI[IIO, IO BHUSBISETHCS Yy BXKUBaHHI B
aHIJTIHCPKOMOBHIM KOMYHIKaIlli yCTaleHWX BHpa3iB 3 IpJaHJACHKOT MOBH, TIIOB’SI3aHUX 3
BUPaXEHHSAM KYJIBTYpPHOI caMOOYTHOCTI ¥ HalliOHaIBHOTO camoycBimomieHHs: Erin go bragh
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[Joyce 2012, c. 832] “Ipnannmis — Hazamxau”, Eire Abu [Joyce 2012, c. 96] “Ipnanmis — 1o
nepemoru!”

Ha cywyacnomy erarmi ictopii Ipmanaii metadopudHa penpe3eHTanis KOHIENTY YCKIAIHIEThCS
BHACTIIOK ()OpPMYBaHHS CHHKPETHUYHOI MEpCOHI(iKaIlii, sika cyMmilllae aHTUHOMIYHI O3HAKH ‘IIITHS
XIiHKa  Ta ‘MoJioja JIiBuMHA’: “a grey woman on pedestal, a statue of the Maid of Erin” [Trevor],
“the boys of old Erin” [O’Brien 1973, c. 105], “a gentle girl, whose name was Eire, approaching
me on horseback” [O Rathaille 1998, c. 15]). CHHKpEeTH3M ILOrO 06pa3y 3yMOBJICHHII 3CyBAMHU Yy
CYCHUIBHIN CBIZIOMOCTI Ta HAMaraHHAM 30€perTH KyJIbTypHY CHAAUIMHY Ha HUISXY 10 OHOBJICHHS i
[10JIaJIBIIOTO PO3BUTKY KpalHHU.

BmanyBanHst iCTOpii, KyJAbTYpH MHUHYIOTO CTHUMYIIO€ aKTYaJIbHICTh aHTPOTIOMOP(GHOTO
(ciMeitHOTO) KOy B mpolecax KOHIenTyati3amii moHaTrs ‘Ipnanngis’. B aHamizoBaHMX KOHTEKCTax
Ha3Bu cropigHenocti (mother “Eire”, sons, daughters “the people of Eire”) naGmuxkeni a0
no3HaveHb KyiabTypHHX 00’ekTiB (St. Patrick “the Apostle of Ireland”, harp “a large, wooden
musical instrument with many strings that you play with your fingers; a symbol of Ireland; the
image of Ireland”) ta peaniii TpaauIiiiHOr0 MOBCSAKAECHHOTO XUTTs B Ipianmii (Sweatshop “a small
factory where workers are paaid very little and work many hours in very bad conditions”, mill “a
building where grain is crashed into flour”, dock “a port”, rookery “several rooks’ nests, high up in
the branches of a group of trees” [Cambridge Dictionary]) tomo: “with living pictures of Brian
Boru and St. Patrick and Mother Erin playing her harp” [O’Connor 1936, c. 40], “the sweat shops,
the mills and docks, the cabins and the rookeries of Mother Eire” [McCabe 1979, c. 28], “No son
of Erin would offer me harm” [Plunkett], “There were pictures of nuns <...> These were daughters
of Erin” [O’Brien].

OpieHTarris Ha I1HHOBAIl 3YMOBIIOE€ 3aIYYCHHS TMPEAMETHOTO (AOMOOYIIBHOTO) KOIYy, 3a
JOMTOMOTOIO0 SIKOTO BHCBITJIEHO OaraTHii MOTEHINIAN Ta BipomkeHHs kpainu: “Buckley is under the
thumb of the Eire Bank” [O’Connor], “the Depot, symbolizing the institution of Eire”
[McGahern], “the most stylish Catholic church in Erin” [O’Neill 2003, c. 143], “law against
wearing such garb in Eire” [Barry].

Ha cyuacnomy erami metadopa Ipnanmii cyminiae mpoTuiiekHi KOTHITUBHI 0O3HAKH. 3 OJHOTO
00Ky, 11e — nmepconidikaris ctapoi, croMieHoi, 0101, macuBHOi Matepi-Myuenui (“Mother Erin,
looking troubled and wan” [O’Neill]; “Mise Eire” [McCabe E.; Healy 1986, c. 210], “I am
Ireland: // | am older than the Hag of Beara. // Great my glory: // <...> Great my shame: // My
own children that sold their mother. // Great my pain: // My irreconcilable enemies who harass
me continually. // Great my sorrow // That crowd, in whom | placed my trust, decayed” [Songs in
Irish]), ocmiBanoi B Oanamax Ta MOPOHKEHOT AYXOM HAI[IOHANI3MY W PyXOM 3a HE3aJCKHICTH Ha
noyaTtky XX CT.

3 iHmoro OOKy, Lie — mepcoHidikallis MOJI0I0i, KpacHBOI, CIIOBHEHOI cuil Ta eHeprii J[iBu-
PsTyBalbHHMI, SKa Mae BiIpoauTH MUHYITY ciaBy Ipmanmii (“The Spirit of Erin” (1915) — “Ever
Fair, ever Beautiful and ever Young ... inspired her sons and daughters with the highest hopes
and ideals” [uurt. 3a: Finlayson 2013, c¢. 921, “...was simply that of a virgin Eire versus the bloody
Saxon, with a significant but not a total victory, going to Eire in 1921/22” [Keogh 2005, c. xvii];
“Eire dear! your mourn is breaking and the clouds are rolling by. Your long thraldom will sink
into oblivion when the bright glory of a new Era shines upon your hopes and brings them fruition
<...> glad shout of your children as they hail you ‘A Nation Once Again’.” (Catholic Bulletin,
1915:922-5) [1ur. 3a: Finlayson 2013, c. 92]).

OTxe, ynponoBx esomonii koHuenty EIRE #ioro oOpa3na cknanoBa 3a3Hana Moaudikaiiii.
KorHiTuBHy JOMIHaHTY CTaHOBUTb TeHAepHa o3Haka (‘)KiHka’), ska mnepepopMOBYETHCS
BIIMOBIAHO /0 KYyJAbTYPHHUX, COLIATBHO-TIOMITUYHUX, PETIriHHUX YMOB JKUTTSA IpJaHIIIB 1
BUSBIISETbCS roJiorpadiuHo Bin apxeruny boruni-Ilpamatepi no o6pasie KoponeBu-Marepi,
Marepi-Myuenuui, JliBu-PsaTyBanbHuIIi.

Jani 3’scyeMo, 4YM 3MIHIOBABCS IIHHICHMM IIap KOHUENTy B iCTOpPii aHIIiCEKOMOBHOT
ipranacekoi MiHrBoKynbTypH. Ilounnaroun 3 XII ct. monstra EIRE cniBBiHOCHTECS 3 KaTeropiero
JTYXOBHUX I[IHHOCTEW Ta YCBIOMITIOETBCS SIK €CTeTHUHUU inean kpacu (“On the fair hills of Eire”
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[Matthay 1896, c. 137], “In that land so delightful” [Matthay 1896, c. 138], “The Spirit of Erin”
(1915) — “Ever Fair, ever Beautiful ...” (Catholic Bulletin, 1915:922-5) [1ur. 3a: Finlayson 2013,
c. 92]). Konnent EIRE kopentoe Takoxx 3 KaTEropi€rd BUIMUX MOPATBHHUX IIHHOCTEH, MPO IO
CBITYMTH MO3UTUBHE i CIIBUYTIMBE CTABJICHHS Hapoay A0 cBoei no kpainm: “bidding dear Eire
farewell” [Mangan 2003, c. 138], “Eire, thy woe Is a sword in my bleeding breast” [Mangan 1897,
c. 165], “to see my Eire” [MacCarthy 2016, c. 224], “Eire dear! your mourn is breaking ...”
(Catholic Bulletin, 1915: 922-5) [uuT. 3a: Finlayson 2013, c. 92].

[Miznime noustrs EIRE iHTeprnperoBano B TepMiHax marepiaibHUX HiHHOCTEH: “Erin, green
gem of the silver sea” (1922 p.) [Joyce 2012, c. 452]. EIRE — KomrroBHe Kaminus € metadoporo
pari ipJIaH/IiB 010 MOKPAIICHHS CUTYaIlil y BJIACcHIA Jep)KaBi, YCBIIOMJICHHS 11 K HaWBHIIOT
IIHHOCTI.

BaxxnuBicTh peniriiHoro KOMIOHEHTY KYJAbTYpU Ta MOpPAJIbHUX LIHHOCTEHW BiTOOpakeHO B
aKTyaJi3zalii KaTeropiii YUCTOTH i HEBUHHOCTI, 30KpeMa, B KOHTEKCTax, /e WaeThes mpo Ipmanaito
SK JIepKaBy MHUPHY, CXHJIbHY JI0 MEPEroBOpiB, a He BIHCHKOBHX Jiif un koHQuiKTiB. (“The most
innocent son of Erin” [Joyce 2012, c. 533]) ta mupomobcra (“all the entreaties to Erin to
remember” [Somerville 1920, c. 163], “And on that day may Erin well / Pledge in the cup she lifts
to Joy” [Joyce 2012, c. 95]).

Ha cywsacnomy erani miHHicHa ckiamoBa koHienty EIRE e amGiBanenTHoro. T'opmicts 3a
BiacHy kpainy (“The Pride of Erin'! he cried out and began vigorously fingering a soaring jig,
bellowing with gusto... ” [McCabe P.]), Bipuicts ineanam (“Are Erin's sons so good or so cold / As
not to be tempted by woman or gold?” [Plunkett 1972, c. 7], “No son of Erin would offer me
harm” [Plunkett]) ta Omarouectst (“the most stylish Catholic church in Erin” [O'Neill 2003,
C. 143]) xapakTepu3yroTh He3alexHy JAepxkaBy. [IpoTe TpHBaiuii mepioa YTUCKIB Ta 3HEIOJICHHS
3yMOBHB acoIriarii 3 3aHeabaHicTo, xanem, oinHicTio ( “Would you have me lugging Gaelic lore
into the sweat shops, the mills and docks, the cabins and the rookeries of Mother Eire” [McCabe
1979, c. 28], “Still comes thy piteous walil, / Erin aroon” [Morash 1989, c. 167], “wretched Erin”
[Morash 1989, c. 188]).

AHaii3 IIHHICHOTO Iapy KOHIIENTY BKa3ye Ha Te, IO Kpaca, BIPHICTh, HEBHUHHICTb,
HE3JIC)KHICTh HaJIeXKaTh 0 HAWBHUIIKX IIHHOCTEH aHTJIO-1pJIaHAChKOI KYJIbTYpPH.

BucnoBku. Pesynpratn gocnimpkerds konnenty EIRE mokazamu, mo Ha #ioro dbopMmyBaHHS
HaWOUTBIIMI BIUTMB MaJIM €KCTPaIiHTBaIbHI (pakTopH (MOTITUYHA 3aJIeKHICTh Ipmanmii Big AHTIIIL,
colliaJIbHa Ta MOBHA IOJIITHKA B JIep>KaBi).

ETuMororiuta maM’sith clIoBa, MOB’s3aHa 3 MioHiMoM Eriu, mosHaumnacs Ha HOHATIHHOMY
Ta obpaznomy mapi konrenty EIRE. KorniTuBHi 03Haku, BUIUICH] B MOHATIHHINA chepi KOHIENTY,
JI03BOJIAIOTh KOHCTATyBaTU MOT0 ICTOPUYHY JUHAMIKY, 30KpeMa, PO3MIMPEHHS MOHITIHHOTO CKIaay
(8ix ‘land of the ancestors’ go ‘land of the ancestors’, ‘dry land’, ‘country, state’).

OOpa3Huii map KOHLENTY TaKOoX 3a3HaB TpaHcopMmalii: nominyrouuii obpa3 ‘XKinka’
TpaHcopmyBaBcs 3 apxetunHoro boruns-IIpamarip B o0pasu KoponeBu-Marepi, Marepi-
Myuenuni, HiBu-PsatyBanpuuni. LlinnicHa ckinagoBa koHuenty FEIRE cmiBBimHOCHUTBCS 3
MO3UTUBHUM MOJYCOM aKCIOJIOTTYHOT IIKAIH, a IHHICHUI [Iap KOHLENTY (GOPMY€EThCS BiIIOBIIHO
70 3MIHM MOpalIbHO-€TUYHUX HACTAaHOB CYCIIUIBLCTBA Yepe3 YCBIOMIIEHHS HEOOXiTHOCTI 3aXHCTY
JEeMOKPAaTUYHHX I[IHHOCTEH.

IlepcneKkTHBOK MOAANBIIOTO AOCTIHKEHHS MOXe OyTH aHali3 IHIIUX KIIOUOBUX KOHIICTITIB

aHIJI0-1pJIaHACHKOT JIIHTBOKYJIBTYPH.
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YJK: 811.161.2
IMPOXOPOBA II. B.
(3anopizvkuti HayioHaibHUL YHigepcumem,)

MCUXOJIHIBAJIBHE NIJIIPYHTSA HIMEIIbKUX COMHOJIOTTYHUX ®EHOMEHIB

VY crarTi po3risiHyTO MPOOIEeMy CHONYYeHHsST COMHOJIOTIT Ta JMHTrBiCTHKU. Ha OCHOBI aHali3y TEOPETHYHHX JKEpeN i MPaKTHIHHX
POOIT pOOUTBCA BUCHOBOK MPO HEOOXIJHICTh JIHI'BICTUYHOIO KOPEKTYBaHHS HAyKOBOrO MiJXOMy B JOCIIJDKCHHI COMHOJIOTTYHUX
(enomeHiB. [IpornoHyeThCsT aBTOPCHKHI TiIX1/1 10 TOCIiIXKESHHS JTIHIBOCOMHOJIOT'11.

Knrouogi cnosa: comnonoeis, mosa, mucienns, inmepnpemayis, con, peiio.

IIpoxoposa II. B. IlcuxoJMHrBHCTHYECKAasi OCHOBA HeMELKHUX COMHoOJOruyeckux ¢eHomeHoB. B cratbe paccmarpuBaercs
nmpobiieMa CONMPSHKEHHsST COMHOJIOTMM M JIMHTBUCTHKH. Ha OCHOBE aHaimM3a TEOpPETHYECKUX HCTOYHHMKOB M IPAKTHYECKHX paboT
Je7aeTcsl BBIBOJ O HEOOXOAMMOCTH JIMHTBHUCTHYECKOH KOPPEKTUPOBKH HAy4YHOrO MOAXONA B HCCICJOBAHUM COMHOJIOTHYECKUX
(enomenoB. [Ipennaraercst aBTOPCKHI MOAXOA K UCCIACIOBAHUIO JIMHI BOCOMHOJIOT UHL.

Kniouesvie cnosa: commonoaus, sa3vix, mvlulienue, unmepnpemayusi, con, petio.

Prokhorova P. V. Psycholinguistic Basis of German Somnological Phenomena. The article gives a view of problem of
connection from somnology and linguistics. This article stresses the theoretical ‘touching points’ of S. Freud’s theory of dream
interpretation and modern cognitive linguistics. Using comparative analysis and Freud's psychoanalysis the author has revealed the
identity of symbolism, his understanding of dreaming nature. The author has come to the conclusion about symbolic, mystical
understanding of dreams of the linguistics. This article focuses on the particularities of prophetic dreams, namely, the a priori
awareness of the prophetic nature of the dream and its semantics, possible individuality of image semantics, deformation of the
temporal sequence of the dream and related event, rootedness in the emotional, and the genetic ability to have prophetic dreams.

This article addresses the problem of “prophetic” dreams. It considers the issue of compiling a new dictionary of dreams, which
should contain such necessary elements as a corpus and an index of its symbolic images. The index will help perform the following:
easily find certain symbolic dream images, conduct their qualitative analysis, and compare them with symbolical forms of culture.
The article presents an essay of the topics of oneyrology. The field is a border between philosophy and a number of special sciences
concerning with the nature and significance of sleep and dreams in human life and linguoculture.

The article is regarding linguosomnology in contemporary scientific paradigm, special attention is given to interdisciplinary
connections with related schools of thought — linguoculture, ethnolinguistics, intercultural communication, psycholinguistics,
neurolinguistics, ethnopsycholinguistics.

It is the interdisciplinary status of linguoculture that reveals interaction with other subjects and at the same time defines its peculiar,
specific features. Linguosomnology position among humanities is clearly described and determined. Linguosomnology is regarded as
a scientific discipline with its own subject and object of study. Synthesis of scientific knowledge is in focus, as it is, on the one hand,
the feature of contemporary scientific paradigm; on the other hand, it requires description of both common and different signs of
linguoculture.

Key words: somnology, language, thinking, interpretation, dream, Freud.

3 PpO3BUTKOM IICHXOJOrii, i3ionorii, ¢inocodii, aHTPOMOJOrii CHOBHIIHHA MOYAIU
PO3IiIsiIaTH MiJl PI3HUMHU KyTaMH 30pYy — BYEHI IIyKaJld B)K€ HAayKOBE OOIPYHTYBaHHS (DEeHOMEHY
cHy. Cporomni € Oe3miu Teopiil, IO Take COH, SKE€ 3HAYEHHS CHOBUJIHB, MPOTE €IMHOTO
MIPABUIBLHOTO BHU3HAUEHHsS Bce X He icHye. CHOBH[IHHA MO’KHa BIIEBHEHO BITHECTH JI0 YHUCIa
HAOUIBII 3arajKoBHX, MAaJOJOCHIIPKEHUX Ta MEPCHEeKTUBHUX OO0’€KTIB Cy4acHOi KOTHITUBHOT
JHTBICTUKH, HEWPOJIHIBICTUKH, JIIHTBOICUXOCEMIOTUKH, JHHIBOKYJIBTYpPOJIOTii, ippeasbHUX
KapTUH CBITY, JIHFBOCOMHOJOTil. BOHM 3B’A3yI0Thb TIJIMOMHHI 3MICTOBHI CTPYKTYpPH JIIOJACHKOT
NICUXIKH, MEHTAJbHO-apXETUITHI CUMBOJIM MIICBIOMOCTI Ta OOpa3u MPUPOJHMX BIAYYTTIB, SKI
Oe3rmocepelHbO  PENPe3eHTYIOTbCA  PI3HUMU  MOBHO-MOBJIeHHeBUMH — 3acobamu. K. I'. FOHT
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